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S B O R N Í K P R A C Í F I L O S O F I C K É F A K U L T Y B R N Ě N S K É U N I V E R S I T Y 
1964, A 12 

F R A N T I Š E K N O V O T N Ý 

M A T E Ř Í D O U Š K A — M A T R I S A N I M U L A 

O profesoru Václavu Machkovi je možno říci, že je „botanik mezi jazykozpytci", 
zejména pro jeho knihu česká a slovenská jména rostlin (Praha 1954), napsanou 
s jedinečnou znalostí té to části živé přírody a s láskou se jí zabývající. Se smyslem 
pro řád tu představuje sta a sta názvů rostlin v češtině, slovenštině i v jiných slo­
vanských jazycích, podává s větší nebo menší jistotou jejich etymologie a ukazuje 
podnětně na problémy, které je t řeba řešit. Doufám, že vlídně přijme můj drobný 
příspěvek k jednomu z těch problémů, k výkladu jména mateřídouška, obsaženému 
na str. 202 jmenované knihy. 

Jméno mateřídouška je lidový název rostliny, která se ve vědecké soustavě jmenuje 
Thymus serpyllum. Z ruského lidového názvu bogorodskaja t ráva lze soudit — vy­
kládá Machek — že prvotní význam slova mateřídouška byl „duše (dech) Panny 
Marie, zbožný to název pro trvale nejvonnější lidu známou bylinku". 

Na tento výklad však vrhá jiné světlo — nač chceme v tomto článečku pouká­
zat — to, že mateřídouška je nepochybně překlad latinského matris animula, kterýžto 
název uvádí biskup Isidorus Sevillský (asi 570—636) ve své knize Origines 17, 9, 51 
(citujeme podle vydání W . M . Lindsaye): „Herpyllos, quae apud nos serpillus vocatur, 
pro eo quod radices ipsius longe serpant. Eadem et matris animula, propter quod 
menstrua moveat." Název matris animula se vyskytuje také v glosách C G L 3, 538, 61: 
„erpillo id est matris animula a ib. 561 3 erpillum id est (matris) animola". 

Všechna tato uvedená místa se shodují v užití deminutiva animula, jemuž odpo­
vídá čes. douška, stčes. -dúška = dušička a s nímž se shoduje tento název v jiných 
jazycích slovanských, jak uvádí Machek. Povšimnutí zasluhuje i to, že u Isidora je 
výraz matris animula položen souřadně vedle svého synonyma Herpyllus, kdežto 
v uvedených glosách je výraz matris animula výkladem svého synomyna a pat rně 
je pokládán za známější. Slovo animula je proti základnímu anima výraz více nebo 
méně expresivní, znamenající bud něco milého nebo něco, o čem se mluví s pohrdá­
ním; někdy se významem blíží slovům duše, Člověk, osoba, život. Např. Cic. A t . 9, 7 ,1: 
„quae litterae roihi quiddam quasi animulae stillarunt"; v melancholické a přitom 
hravé básničce císaře Hadriana „animula vagula blandula hospes comesque cor-
poris. . ."; C IL 25 408 „animulae bonae et benedictae"; Cic. epist. 4, 5, 4 „in unius 
mulierculae animula si iactura facta est"; Aug. epist. 137.1 „superbae animulae". 
Citový přízvuk má slovo animula také ve spojení matris animula, jeho význam je tu 
jasný. Jinak je tomu se slovem mater, jehož genetiv určuje základní slovo animula 
a samo tu je bez jakéhokoli slovního určení. Kdo je mateři J istě to není určitá osoba 
jako např. bohyně Magna Mater. Podle našeho mínění je tato mater totéž co matka 
v Erbenově Kyt i c i , výtvor lidové pověsti: zemřela matka, sirotci chodili k jejímu 
hrobu j i hledat, matce se jich zželelo, její duše se vrátila a vtělila se v drobnolistý 
kvítek, jímž pokryla mohylu, děti j i poznaly po dechu a nazvaly ten kvítek mateří­
douška. Domníváme se, že pověst s t ímto obsahem byla i v antickém lidovém podání 
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a že odtud vzal název matris animula Isidorus a pojal jej do svých etymologií. 
Sotva tu jde o souvislost s Pannou Marií, jak bychom snad čekali od křesťanského 
biskupa; jeho etymologie „quod menstrua moveat" je ovšem výrobek jeho samého. 

Takto posunujeme znalost pověsti o mateřídoušce na sám konec antického staro­
věku. 

E O r O P O f l C K A f l T P A B K A — M A T R I S A N I M U L A 
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